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عطف کتاب

افسانه پادشاه و رياضيدان 

بي‌نهايت معما
»افسانه پادش��اه و رياضيدان«، نمايشنامه‌اي علمي ��

است. اين كتاب به قلم دكتر مهدي بهزاد و دكتر نغمه 
ثميني تاليف و از س��وي نشر ديبايه منتشر شده است. 
دكتر شريل پرگر، استاد رياضيات و دانشمند سال 2009 
ميلادي درباره اين كتاب گفته اس��ت: »اين نمايشنامه 
معماهاي��ي را مطرح مي‌كند كه ه��م بينندگانش را به 
چالش وا مي‌دارد و هم سبب انبساط خاطر آنان مي‌شود. 
ممكن است همه با معماي گرگ، گوسفند و گياه آشنا 
نباشند، اما اين نمايشنامه ضمن معرفي معمايي ساده 
آنان را به حل مسايل فراواني تشويق مي‌كند كه از نظر 
رياضي هيجان‌انگيزند و جالب.«دكتر آلبرشت بوتيلزپاخر، 
استاد رياضيات و رييس خانه رياضيات آلمان درباره این 
كتاب نوشته اس��ت: »در كنار روش‌هاي سنتي نوشتن 
مقاله و تاليف كتاب و ايراد س��خنراني مي‌توان با طرح 
معماها و معرفي بازي‌ها و آزمايش‌ها تمام افراد جامعه، 

به‌ويژه جوانان را به رياضيات علاقه‌مند كرد.«
پادش��اهي مغرور، بي‌نياز از دان��ش و خرد و بي‌نياز 
از دانش��گران، روزگار مي‌گذراند. در ش��بي تيره پادشاه 
و درباريان از كابوس��ي برآش��فته مي‌ش��وند و دانشمند 
رياضيدان را نيازمند مي‌ش��وند كه معماي دربار را حل 
كند. اين داس��تان انس��ان با ابزار دانش و خرد است كه 
روزنه‌هاي كوچك پرسش و معما را به افق‌هاي باز دانايي 
مي‌رساند. دكتر مهدي بهزاد درباره چگونگي تاليف كتاب 
مي‌گويد: »دولت آلمان س��ال 2008 ميلادي را س��ال 
رياضي��ات ناميده بود تا عموم مردم، ب��ه ويژه جوانان با 
رياضيات آش��نا شوند و دست از رياضي‌‌ستيزي بردارند. 
در اواس��ط س��ال 2007 دكتر پاخر، موس��س و رييس 
خانه رياضيات ش��هر گيسن از دانش��جوي سابق خود، 
دكتر ترانه اقليدس درخواس��ت كرد ف��ردي ايراني را به 
وي معرفي كند كه بتواند با زبان س��اده چش��م‌اندازي 
از رياضي��ات را به تصوير بكش��د. پ��س از اينكه دعوت 
را پذيرفت��م ت��ازه دريافتم كه ذك��ر اصطلاحاتي چون 
قضيه و اثبات و نوش��تن فرم��ول و به كار بردن نماد در 
ماتماتيكوم گناهي نابخش��ودني است. به ياد حدود 70 
 سال پيش و شيريني حل معماي گرگ و گوسفند و گياه 
)سه گاف( افتادم كه مرحوم پدر مرا با آن سرگرم كرده 
بود. مدلي رياضي، به نام نگار، متشكل از سه نقطه و دو 
پاره‌خط مناس��ب با اين معما متناظر ساختم و به جاي 
انتقال بي‌خطر سه گاف انتقال مشروط نقطه‌ها را مطرح 
كردم. يكي ديگر از مفاهيم اساسي رياضيات، تعميم است 
كه به راحتي رخ نمود. مخاطبان ماتما‌تيكوم از افس��انه 
پادش��اه و رياضيدان به گرمي اس��تقبال كردند. فرداي 
آن شب روزنامه گيس��نرآنزيگر در باب اين سخنراني و 
استقبال پرشور شركت‌كنندگان مطالبي نوشت و به طرح 
جنبه افسانه رياضيات و معرفي معماهاي گوناگون اشاره 

خوش��حالم  حال  كرد. 
ك��ه بي‌نهاي��ت معما از 
انواع ساده و مشكل در 
اختيارتان قرار مي‌گيرد 
ت��ا با پرداخت��ن به آنها 
ذهن‌ت��ان را فعال‌ت��ر و 
انديش��يدن  منطق��ي 
را ك��ه لازم��ه زندگ��ي 
در دني��اي پيش��رفته و 
پيچيده امروزي است در 

وجودتان تقويت كنيد. از ساده به مشكل معما طرح كنيد 
و اطمينان داشته باشيد كه از حل تك‌تك آنها لذتي وافر 

نصيب‌تان خواهد شد.«
دكتر نغمه ثميني درباره كتاب مي‌گويد: »سال‌هاي 
طولان��ي بود كه با رياضيات خداحافظ��ي كرده بودم. تا 
روزي كه در مجلس��ي، استادم مهندس فريدون علياري 
مرا با يكي از مفاخر رياضيات ايران آشنا كرد؛ دكتر مهدي 
بهزاد. بازنويسي »افس��انه پادشاه و رياضيدان« نه سهل 
ب��ود و نه ممتنع! پيش از هم��ه دريافتم كه بدون درك 
معماي سه گاف و چگونگي بسط آن نمي‌توانم قدم از قدم 
بردارم. بعد از تمام اين ساليان باز بايد در كلاس رياضيات 
مي‌نشستم و پاره منطقي، رياضياتي و استدلالي ذهنم را 
از غبار مي‌تكاندم و راه‌حل‌هاي معماي س��ه گاف را ياد 
مي‌گرفتم و اين بي‌ترديد يكي از جذاب‌ترين تجربه‌هاي 
اين »يك‌سال و كمي بيشتر« بود. اين تفسير از معماي 
سه گاف را مي‌ش��د به دو شكل به نمايشنامه برگرداند: 
ي��ا آن را كاملا- به اصطلاح- به خورد نمايش��نامه داد و 
داستان و ش��خصيت‌هاي اصلي را بر مبناي آن نوشت؛ 
يا تنها فضايي درس��ت كرد كه اين ايده مطرح و آموزش 
داده ش��ود و درس��ت از اين نقطه ب��ود كه چالش من با 
مقوله‌ »نمايشنامه آموزشي« آغاز شد؛ اينكه »نمايشنامه 
آموزش��ي« چيست و چگونه شكل مي‌گيرد. بديهي بود 
كه ب��راي هدف »همگاني ك��ردن« رياضي��ات، راه دوم 
كاربردي‌تر بود. تئاتر ايران و دست‌اندركارانش دغدغه‌اي 
هميش��گي داشته‌اند، اينكه چگونه مي‌ش��ود تئاتر را به 
ميان مردم كش��اند و از حصار روشنفكران و به اصطلاح 
»تئاتري‌ها« بيرون كش��يد. از س��وي ديگر تئاتر هنري 
اس��ت كه اس��تعدادي غريب و بي‌نظير در آموزش دارد. 
زنده است و مي‌تواند با مخاطبش ارتباطي فعال و بداهه 
و دوجانبه برقرار كند. با اين وصف استفاده از تئاتر براي 
آموزش – اي��ده‌اي كه همواره حرفش بوده، اما كمتر به 
عمل درآمده– مي‌تواند از هر دو سو موثر باشد: هم علوم و 
رياضيات را به ميان مردم بكشاند و هم تئاتر را. نمايشنامه‌ 
افسانه پادش��اه و رياضيدان تجربه‌اي است در اين مسير 
كه بي‌ترديد در اجراهاي مختلف قوت‌ها و ضعف‌هايش 
را آش��كار خواهد ك��رد و اين مبنايي خواه��د بود براي 
نگارش نمايشنامه‌هاي ديگري كه هدف‌شان آموزشي و 
بهانه‌ش��ان آموزش نظريه‌اي در رياضيات يا علوم است. 
نمايشنامه‌هايي كه همزمان مي‌توانند مخاطبان‌شان را با 
دو لذت آشنا كنند: لذت تئاتر و لذت يادگيري.«  افسانه 
پادش��اه و رياضيدان در 149 صفحه در دو ش��كل جلد 
سخت و معمولي در خردادماه امسال منتشر شده است. 

تازه‌هاي قطره 
چندي است كه نش��ر قطره دور جديد انتشار آثار ��

ك��ودك و نوجوان خود را آغاز كرده اس��ت. اين آثار كه 
به دبيري »ش��هرام اقبال زاده« انتخاب مي‌شوند طيف 
گس��ترده‌اي را دربرمي‌گيرند. چاپ مجموعه داس��تان 
ب��راي نوجوانان كه در اين روزها كمتر مورد اس��تقبال 
ناش��ران اين حوزه ق��رار مي‌گيرد در كن��ار رمان‌هاي 
ايراني و خارجي از نكته‌هاي مثبت اين نش��ر است. در 
كنار يونيفرم تازه‌اي كه »نورالدين زرين‌كلك« براي اين 
مجموعه آثار طراحي کرده اس��ت. مامان بيتاي ناتمام، 
نوش��ته عبدالمجيد نجفي و ساپروفيت از رفيع افتخار 

ديگر آثار چاپ شده اين نشر است. 
پيراهن تازه بيل 

از �� انصاريان  معصوم��ه 
مترجمان خوب كودك و 
نوجوان است. او به تازگي 
كتاب »پيراهن تازه بيل« 
را ترجم��ه ك��رده اس��ت. 
هر چن��د »آن فاي��ن« از 
نويس��نده‌هايي نيست كه 
آث��ار زي��ادي از او ترجمه 
ش��ده باشد. اما داس��تاني را كه او نوشته است به اندازه 
كافي هيجان‌انگيز است. نويسنده كتاب »دات فاير« اين 
بار داستان پسري را تعريف مي‌كند که تبديل به دختر 
ش��ده است. »بيل سيمس��ون« صبح يك روز وقتي در 
آينه نگاه مي‌كند خود را نمي‌شناسد. دختر كوچولويي 
با پيراهن صورتي قشنگ كه همه نگران آن هستند كه 
مبادا كثيف شود. همه به راحتي با اين اتفاق كنار آمده‌اند 
از پدرش كه او را سريع مي‌بوسد و مي‌گويد چه بانمك 
ش��ده است تا معلم‌هايش. دوستانش هم او را به عنوان 
دختر مي‌شناسند. هرچند نكته جالب اين است كه او 
دوس��ت صميمي ندارد كه با او درباره اين مساله سخن 
بگويد. اين لب��اس صورتي براي او باعث اتفاقات زيادي 
مي‌ش��ود. اينكه مدل كلاس هنر مي‌شود يا اينكه مورد 
تحقير پسرها قرار مي‌گيرد اينكه او درونش پسري است 
با تمام توانايي‌ها و تمام ناتواني‌هايش. براي او شوت‌زدن 
كار آساني اس��ت اگر پس��رها اجازه دهند توپ‌شان را 
بردارد يا او حتي به راپونزل و روند نجاتش اعتراض دارد 
همه بر گرفته از روحيه پسرانه‌اش است كه در تضاد با 
صورت دختران��ه‌اش قرار دارد. در اين ميان نمي‌توان از 
ترجمه خوب معصومه انصاريان گذش��ت. او توانسته با 
انتخاب كلمات ساده و صميمي خواندن كتاب را آسان 
كند. ش��ايد او بر مبناي اثر قبلي »آن فاين« اين متن 
را براي ترجمه انتخاب كرده باش��د كه اين هم نش��ان 
از توانايي و تيزهوش��ي اين مترجم مي‌دهد. قيمت اين 

كتاب 2500 تومان است. 
بابابزرگ درختي 

»بابابزرگ درختي« يك ��
نوشته  داس��تان  مجموعه 
درباره  ابطح��ي«  »فاطمه 
رابطه پس��ري نوج��وان با 
آدم‌هاي اطرافش است. اين 
رابطه گاهي در كنار پدرش 
تعريف مي‌شود. اينكه او با 
رفتار  چه‌طور  دوس��تانش 
مي‌كند يا اينكه پدربزرگش از او چه خواسته‌اي دارد. قرار 
نيست در اين كتاب اتفاقي عجيب رخ دهد اما ماجراهايي 
هم مي‌افتد. ماجراهايي كه گاه باعث مسخره شدن در نزد 
ديگران مي‌شود و گاه سبب مي‌شود تا رويكردي مثبت 

نسبت به شخصيت پسر ايجاد شود. 

 كلاس بازي‌هايي براي كودكان
 با اساتيدي آشنا

تركيبي از چهره‌هاي شناخته‌شده هنري و ادبي، ��
به همراه مجموع��ه‌اي از متخصصان، تيم اس��اتيد 
مجموعه كارگاه‌هاي تابس��تاني انجمن نويسندگان 
ك��ودك و نوج��وان ب��ا عن��وان »كلاس‌بازي‌ه��اي 
حس��ن‌كچل« هس��تند. اين كلاس‌بازي‌ه��ا، كه در 
هف��ت موضوع، از تئاتر و قصه‌گوي��ي گرفته تا دوره 
فلس��فه براي كودكان و آموزش مهارت‌هاي زندگي 
را ش��امل مي‌شود، از انتهاي تير ماه تا پايان شهريور 
ماه برگزار شده و بناست شكل جديدي از كارگاه‌هاي 
خلاقي��ت مح��ور را در آموزش به كودكان هش��ت 
تا 12 س��ال بيازمايد. به جز ليلي رش��يدي و بهاره 
رهنما، محمدرضا شمس، آرمان آرين، آيدا ابوترابي، 
دكتر حس��ين شيخ‌رضايي، دكتر حسين اسكندري 
و علي‌اصغر س��يدآبادي و آي��دا ابوترابي نيز از ديگر 
اساتيد حاضر در اين كلاس‌بازي‌هاي متفاوت هستند. 
حضور چهره‌هاي محبوبي از اين دست در كارگاه‌هاي 
مستمر و براي كودكان سنين پايين، تجربه جديدي 
است كه بايد منتظر نتيجه آن پس از پايان اين دوره 
بود. ضمن اينكه عناوين متفاوتي از قبيل »من زمين 
را دوس��ت دارم« )محيط زيست(، »يكمي فكركنيم 
هم بد نيس��ت« )فكر و فلس��فه(، )شاهنامه‌خواني(، 
»مي‌خواهم شكل خودم زندگي كنم« )مهارت‌هاي 
زندگ��ي( »قصه‌هاي جادويي بش��نويم« )قصه‌هاي 
شگفت‌انگيز اس��طوره‌اي و مدرن(، »با هم بخنديم« 
)كلاس‌‌بازي طنز(، »داس��تان ب��ازي كنيم« )كارگاه 
قص��ه( و بالاخ��ره »اگر جاي كس ديگ��ري زندگي 
كنم« )كلاس تئاتر(، نش��ان از اين نكته دارد كه در 
اين دوره با رويكرد و رخداد جديدي روبه‌رو خواهيم 
بود. علاقه‌مندان مي‌توانند براي اطلاعات بيش��تر با 
انجمن نويسندگان كودك و نوجوان به شماره تلفن 
8832775 تماس گرفته، يا به آدرس، خيابان سميه، 
بن‌‌بس��ت پروانه، انجمن نويسندگان كودك نوجوان 

مراجعه كنند. 

جف براون خالق استنليك اغذي: 

پسري كه با يك تخته صاف و با يك تلمبه باد شد
جف براون پيش از اينكه نويسنده قصه‌هاي استنلي باشد 
يكي از ويراستاران ارشد مجله نيويوركر بود، اما بعدها سه دهه 
از زندگي‌اش را وقف پس��ربچه خيال‌پردازي كرد كه يك روز 
برحس��ب اتفاق به نازكي يك كاغذ شد و بعد هم توانايي‌هاي 
عجيب و غريبي پيدا كرد. استنلي پسرك كاغذي حالا يكي از 
محبوب‌ترين قهرمان‌هاي دنياي ادبيات كودك است. بسياري 
از كودكان در مدارس آمريكا و كانادا با اس��تنلي كاغذي درس 
مي‌آموزند. جف براون داس��تان‌هاي بسيار زيادي براساس اين 
شخصيت نوشت و دست آخر در سال 2003 و در 70 سالگي 
وقتي مشغول آفرينش مجموعه جديدي از داستان‌هاي استنلي 
بود بر اثر حمله قلبي درگذشت. گفت‌وگوي زير بخش‌هايي از 

مصاحبه او در شو پرمخاطب اپرا وينفري است. 
ÁÁ ايده اوليه اين پسرك كاغذي كه حالا همه جاي

دنيا را گرفته از كجا آمد؟ 
بيش از 30 س��ال پيش، ش��بي كه پيش بچه‌هايم بودم و 
سعي مي‌كردم با هزار زحمت آنها را زودتر بخوابانم ماجراهاي 
استنلي به ذهنم رس��يد. جي‌سي و توني هنوز هم مي‌گويند 
پدر، اس��تنلي و ماجراهايش را مديون ما و بچگي‌مان اس��ت، 
براي همين هم اين مجموعه را براي هميشه به پسرانم تقديم 

كرده‌ام. جي‌س��ي نمي‌گذاش��ت چراغ اتاق‌شان 
را خام��وش كن��م، مدام ح��رف م��ي‌زد و از من 
مي‌خواست از اتاق‌شان نروم، ترسيده بود و وقتي 
مي‌خواستم برايم توضيح بدهد اين ترس از كجا 
مي‌آيد، نمي‌توانست جواب درستي بدهد. سعي 
كردم از اتاق بيرون بيايم، انگار كه يك دفعه چيزي 
به ذهنش رس��يده باشد، چشم‌هايش را روي هم 
گذاشت و شروع كرد تندتند حرف زدن و گفت: 
»من مي‌ترسم اين تخته يادداشت‌ها بيفته روي 
من و صاف��م بكنه.«همان‌جا برايش توضيح دادم 

اين فكر احمقانه‌اي است، اين تخته را روي ديوار حسابي سفت 
كرده‌ام. تخته سياهي كه بچه‌ها يادداشت‌ها و كاغذهاي‌شان را 
روي آن مي‌چسباندند  بالاي تخت جي‌سي بود. همان‌جا يك 
ش��وخي كوچولو به ذهنم رسيد و گفتم: »البته وقت‌هايي كه 
مي‌خوابيد، ممكن است شما صاف‌‌صاف شويد، عين يه كاغذ.« 
اين شوخي آن شب جواب داد و فردا صبح هر دوي پسرها سر 
ميز صبحانه درباره احتمال صاف ش��دن و كاغذي شدن‌شان 
ح��رف زدند و از همان‌جا اين اي��ده در ذهن من ماند تا اينكه 
با دوستي كه متخصص ادبيات كودك بود، درباره اين شوخي 

حرف زدم و بعد قصه به اينجا رسيد. 
ÁÁ ماجراهاي استنلي قرار است چه چيزي به بچه‌ها

بدهد؟ خودتان دليل اين محبوبيت را درك مي‌كنيد؟ 
دني��اي بچه‌ها خيلي عجيب اس��ت؛ پ��ر از رويابافي‌ها و 
خيال‌هاي ترسناكي است كه به خاطر ذهن بي‌آلايش بچه‌ها 
مي‌تواند خنده‌دار هم از آب دربيايد. ايده داس��تان من خيلي 
س��اده بود، اس��تنلي و ب��رادرش آرتور از پدرش��ان يك تخته 

يادداش��ت هديه گرفته‌اند، تخته‌اي كه قرار اس��ت عكس‌ها، 
پوسترها و نقاشي‌هاي‌شان را روي آن بگذارند، نيمه شب تخته 
يادداش��ت كه بالاي تخت استنلي نصب ش��ده از ديوار كنده 
مي‌شود و مي‌افتد روي استنلي، استنلي زنده مي‌ماند، اما صاف 
شده، به صافي و نازكي يك كاغذ و حالا از همين‌جا ماجراهاي 
قهرمانانه او ش��روع مي‌ش��ود. او از زير همه درهاي بس��ته رد 
مي‌شود، مي‌تواند توي پاكت نامه جا شود، حتي مي‌تواند عمل 
قهرمانانه انجام بدهد و در دستگيري دزدهاي موزه كمك كند 
و اين همان خيال‌بافي كودكانه است كه در قالب يك مجموعه 
روايت ش��ده و به بچه‌ها اين اجازه را مي‌دهد كه مثل استنلي 
از خيال‌ها و خواب‌هاي‌شان نترسند. در كنار اين رابطه آرتور و 
استنلي و اينكه چقدر هر دو برادر سعي مي‌كنند به هم كمك 
كنند و آرتور روزها سعي مي‌كند برادرش را دوباره شكل يك 
آدم با ابعاد واقعي كند همگي از جمله دلايلي است كه سبب 

شده اين پسرك كاغذي محبوب بچه‌ها باشد. 
ÁÁ اس�تنلي كاغ�ذي ح�الا تبدي�ل ب�ه يك�ي از

محبوب‌ترين كاردستي‌هاي مدرس�ه‌هاي آمريكا و 
اروپا ش�ده اس�ت، هيچ فكر مي‌كرديد، ش�خصيت 

استنلي تبديل به يك مبحث آموزشي شود؟ 
استنلي روياپرداز خوبي است، اما اين استنلي كاغذي كه 
تخته يادداش��ت‌هاي روي تخت��ش روي‌اش افتاده و حالا او را 
صاف كرده، حرف‌هاي زيادي براي گفتن دارد هر بار اس��تنلي 
بي‌اينكه من بخواهم در موقعيتي قرار مي‌گيرد كه قرار اس��ت 
تصميم‌گيري كند و با مسايلي مواجه مي‌شود كه براي بچه‌ها 
هم اتفاق مي‌افتد؛ مسايلي كه هميشه هستند، ربطي به آمدن 
كامپيوتر و تغيير ذايقه بچه‌ها ندارد، از دهه 60 كه اين قصه را 
شروع كردم، بود و حالا هم هست. از آن طرف شكل تصويرگري 
و اينكه بچه‌ها مي‌توانند براي خودشان با اولين كاغذي كه دم 
دست‌ش��ان رسيد اس��تنلي را براي خودش��ان درست كنند. 
بعدها هم معلمان چند ايالت آمريكا از پروژه استنلي كاغذي 
در تدريس اس��تفاده كردند و خيلي از درس‌ها را با استفاده از 
استنلي و عروسك‌هاي كاغذي تخت به دانش‌آموزان آموزش 

دادند و اينچنين شد كه استنلي ماندگار شد. 
ÁÁ طيف مخاطب قصه‌هاي استنلي به نسبت وسيع

است پشت جلد كتاب‌ها توصيه شده، بچه‌هاي چهار 
تا 10 سال مي‌توانند با آن ارتباط برقرار كنند، 
چرا بعدها نخواستيد براي بچه‌هايي كه تا اين 
سن و سال همراه استنلي بزرگ شده‌اند، باز 
هم از يك استنلي بزرگ‌تر بنويسيد و هميشه 
استنلي همراه بچه‌ها تا اين سن و سال ماند؟ 

براي اينكه فقط بچه‌هاي در اين سن و سال 
هستند كه پيش خودشان فكر مي‌كنند اگر تخته 
سياه كلاس يا تخته يادداشت‌هاي اتاق خواب‌شان 
بيفتد، ممكن است عين كاغذ صاف شوند و بعد 

برادرشان با تلمبه توپ فوتبال بادشان كند. 

به نظر مي‌رس�د پروين عليپور مترجمي اس�ت كه هميش�ه با 
وس�واس كتاب انتخاب مي‌كن�د و براي همين تع�داد زيادي از 
كتاب‌ه�اي خوبي ك�ه ترجمه ش�ان را خوانده‌ايم، كار اوس�ت؛ 
از مجموع�ه راموناه�ا و كتاب‌هاي�ي از رول�د دال گرفت�ه ت�ا 
تك‌كتاب‌هاي�ي از نويس�نده‌ها كه اغلب آثاري ب�ه ياد ماندني 
هستند. او يكي از مترجم‌هايي است كه امسال مجموعه معروف 
و پر س�ر و صداي wimpy kid را ترجمه كرده است. اين اثر با 
اس�م »دفترچه يادداشت پسر لاغرو« تنها يكي از ترجمه‌هايي 

است كه تا به حال از اين كتاب به بازار آمده است. 
  

ÁÁ امس�ال تعدادي كتاب چاپ اول داشتيد كه يكي از آنها‌
دفترچه يادداش�ت پسر لاغرو از جف كيني بود. چه شد كه 

تصميم به ترجمه آن گرفتيد؟ 
در اينترنت جس��ت‌وجو مي‌كردم و به دنبال كتابي بودم كه 
هم مجموعه و ش��اد باشد و هم ارزش ادبي داشته باشد كه اين 
كتاب به چشمم خورد و يك جلد آن را سفارش دادم و ترجمه 
كردم. همزمان در يكي از س��فرهايي كه داشتم فيلمش را هم 
ديدم كه خيلي سروصدا كرده بود. تصميم گرفتم سه جلد ديگر 
را هم ترجمه كنم. كتاب قوي و قش��نگي اس��ت. خواندن دفتر 
خاطرات دلنشين است چون حوادث كوتاه دارد. از اسم اين كتاب 
معلوم است كه مشكلات بچه‌هايي است كه در اقليت هستند. 
مي‌خواهد چاق باشد يا لاغر يا حتي باهوش و زبل و براي غلبه 
بر اين مشكل به مكانيزم‌هاي- به قول ما روان‌شناس‌ها- دفاعي 
متوسل مي‌شود. دليل ديگر كه آن را انتخاب كردم، اين بود كه 
كارهاي اين بچه بامزه اس��ت. با وجود مش��كلي كه دارد خيلي 
خودمحور و از خودراضي اس��ت و اعتماد به نفسش را از دست 
نداده اس��ت. تصاوير كتاب هم بسيار ساده و گوياست. اين جور 
داستان‌ها را بايد كسي ترجمه كند كه خودش درك طنز بالايي 
دارد و من خوب مي‌توانم با طنز كنار بيايم. بعد از چاپ هم بعضي 
قسمت‌هاي كتاب را خواندم و خنديدم. راه‌حل‌هاي اين كتاب هم 

بسيار خوب و اخلاقي است. 
ÁÁ اين كتاب به صورت همزمان توس�ط چند ناش�ر به بازار‌

آمد. ترجمه‌هاي ديگر را هم ديده‌ايد؟ 
كتاب‌ه��ا را نديدم، اما آگهي‌ش��ان را ديدم. ان‌ش��اءالله كه 
ترجمه‌هاي خوبي باشد، چون كار كاملا هنري است و مترجمش 
هم بايد طنز بلد باشد و هم زبان بچه‌ها را بداند. چون نديده‌ام، 

نمي‌توانم نظري بدهم. 
ÁÁ ترجمه‌هاي اين كتاب اسم‌هاي متفاوتي هم داشت؛ پسر‌

لاغرو، پسر دست و پا چلفتي يا چلمن. 
امتياز ترجمه از همين‌جا معلوم مي‌ش��ود. بايد ديد مساله 
اين بچه، لاغر و ريزنقش بودن اوس��ت يا بي‌عرضه بودنش. اين 
بچه، بچه‌اي با آي‌كيوي بالا، خلاق و باعرضه است. هم خودش 
مي‌گويد و هم شما مي‌بينيد كه خانواده‌اش دوست دارند ورزش 
كند و ماهيچه‌اي شود، اما خودش دوست دارد بازي‌هاي رايانه‌اي 

كند. درست است كه wimpy به 
معناي پپه و بي‌عرضه و حتي ريقو 
است كه كلمه زيبايي هم نيست، 
اما زيبايي كار مترجم در همين جا 
معلوم مي‌شود. من صبر كردم وقتي 
كتاب تمام شد از بين فهرست 20 
كلمه‌اي كه نوشته بودم اسم كتاب 

را انتخاب كنم. 
ÁÁ چ�ه ويژگي‌هاي�ي در اين‌

كتاب باعث ش�ده كه ناشرها و 
مترجم‌ها به آن روي بياورند؟ 

به اين دليل كه اين كتاب براي 
همه بچه‌هاست. بچه‌هاي چاق و كوتاه و حتي خيلي بلند و داراي 
نقص عضو كه همين مش��كل را دارند. چون شاد و تصويرهاي 

قشنگي هم دارد بچه‌ها بيشتر از يك‌بار آن را مي‌خوانند. 
ÁÁ فكر مي‌كني�د با توجه به تفاوت‌هاي فرهنگي، مي‌تواند‌

جذابيت مجموعه‌هايي مثل رامونا را داشته باشد؟ 
من به تفاوت فرهنگي قايل نيستم. بچه‌ها و جوانان در همه 
جاي دنيا وجه اشتراك‌ش��ان بيش��تر از وجه تفاوت‌شان است. 
نمي‌تواني��م بگوييم آنجا از لاغري مش��كل دارند و بچه‌هاي ما 
ندارند. كافي اس��ت ببينيد بچه‌ها در مدرسه يا بيرون از آن چه 
لقب‌هايي به هم مي‌دهند. گاهي حتي بچه‌هاي زرنگ را مسخره 
مي‌كنند. بچه با اين كتاب ياد مي‌گيرد هيچ كدام اينها بد نيست، 
تفاوت است. اينها بار منفي ندارند و بايد تفاوت‌هاي هم را قبول 
كنيم. مي‌تواند همان جذابيت رامونا را هم داشته باشد در صورتي 

كه امكان تبليغ برايش باشد. 
ÁÁ ب�ه طور كلي در بازار كتاب ك�ودك و نوجوان كتاب‌هاي‌

زيادي را مي‌بينيم كه با ترجمه‌هاي مختلف و گاهي از چند 
مترجم خوب وارد بازار مي‌شوند. فكر مي‌كنيد لزومي دارد؟ 

دليلش چيست كه اين اتفاق مي‌افتد؟ 
فكر نمي‌كنم لزومي داش��ته باش��د. ام��ا دليل اصلي‌اش 
اين اس��ت كه مترجم‌ها مرجعي ندارند كه ببينند كتابي زير 

چاپ اس��ت يا نه و چون اينترنت هم دم دست هست به سراغ 
بهترين‌ها مي‌روند. اما اگر كسي مي‌بيند كه مترجم خوبي دارد 

كتاب را ترجمه مي‌كند، مي‌تواند از خيرش بگذرد چون ما 
كمبود كتاب نداريم. 

ÁÁ.يعني دليل اصلي را همان نبودن مرجع مي‌دانيد‌
در آن صورت كمتر پيش مي‌آيد، نه اينكه صددرصد 

نباشد. گاهي فكر مي‌كنيم حتما چيزي در اين كتاب 
هست كه فلان مترجم آن را ترجمه كرده، پس 

ما هم بايد ترجمه كنيم. 
 ‌شما را علاوه بر اينكه مترجم مجموعه 

رامونا ي�ا كاره�اي رول�د دال مي‌دانند، 
به عن�وان مترجمي ك�ه در آث�ارش توجه به 

مسايل نوجوانان مطرح است، 
مي‌شناس�ند. كت�اب ديگري 
كه تازه از ش�ما منتشر شده 
به اس�م »آرزوه�اي كوچك« 
نوشته كارن هس چنين كتابي 
است. نحوه آشنايي‌تان با اين 

كتاب چگونه بود؟ 
آرزوه��اي كوچ��ك را چند 
سال پيش در كاتالوگ كتاب‌هاي 
پنگوئن از خلاصه‌اش خوشم آمد. 
به خص��وص از تصوير روي جلد 
آن‌كه تصويري از خواهر كوچك 
و خواهر بزرگ و بسيار دلنشين و زيبا بود اما اجازه چاپ آن را 
ندارند و فقط يك گوشه‌اش در پشت جلد كار شد. نويسنده‌اش 
را هم به عنوان يك نويسنده خوب مي‌شناختم. كارن هس در 
نوجواني با كتابداري آشنا بود كه كتاب‌هاي زيادي را در اختيار 
او مي‌گذاش��ت. خود او بعدها كتابدار ش��د و آرزوهاي كوچك 
اولين كتاب اوست كه در سال1991 چاپ و بسيار تقدير شد. 
كت��اب ديگري هم دارد كه جايزه نيوبري برده اما چون خيلي 

غم‌انگيز بود از خير ترجمه‌اش گذشتم. 
ÁÁ در اين كتاب كه قرار اس�ت آرزوها به وسيله يك اسب‌

تك ش�اخ برآورده شوند در نهايت وارد فانتزي نمي‌شويم. 
مي‌شود با اين حساب گفت، شما علاقه‌مند به كارهاي رئال 
نوجوانانه با پس‌زمينه مسايل عميق انساني هستيد، اگرچه 
برخلاف يك دسته ديگر از كارهاي كودكانه‌تان )مثل رامونا(، 

كمي تلخ باشند؟ 
همان‌ط��ور كه گفتيد، نويس��نده 
نمي‌خواسته بگويد ما اگر چيزي 
از يك اسب تك شاخ بخواهيم 
حتم��ا ب��رآورده مي‌ش��ود. 
اي��ن را دس��تمايه قرار 
داده ب��راي ذك��ر يك 
مساله خانوادگي كه در 
خانواده بايد چطور باش��يم. 
درس��ت است كه در فرهنگ آنها 
مي‌گويند اس��ب تك ش��اخ آرزو را برآورده مي‌كند، 
همان‌طور كه ما هم در فرهنگ‌مان شبيه اينها را داريم. 
اينها دستمايه هس��تند و آنچه كه خيلي مهم است، اين 
است كه ما احساس مسووليت كنيم. نمي‌خواهد شعار دهد 
كه خواهر بزرگ‌تر هيچ آرزويي ندارد، او هم دلش مي‌خواهد 
زيبا باشد، خوب لباس بپوشد و مادرش در خانه باشد، اما با 
خواهر و برادرش همدردي مي‌كند. ما در اينجا فكر مي‌كنيم 
كه بايد همه چيز را در اختيار بچه‌ها بگذاريم و خودمان 
را برايش��ان فدا كنيم، اما همه خانواده بايد با هم آن را 

بگردانند. آخرش هم تلخي زندگ��ي واقعي را دارد، اما در عين 
حال شيرين هم است. 

ÁÁ خيل�ي از انتخاب‌هاي ش�ما براي ترجم�ه تحت تاثير‌
تحصيلات‌تان در زمينه روان‌شناس�ي است. آيا لازم است 
مترج�م آثار كودك و نوجوان غير از تس�لط به زبان مبدا و 

مقصد دانش‌هاي ديگري هم داشته باشد؟ 
اول اين را بگويم كه بين زبان مبدا و مقصد، سهم زبان مقصد 
را بيشتر مي‌دانم به خصوص براي كار ادبيات. خيلي مهارت‌هاي 
زباني مي‌خواهد. بايد ضرب‌المثل‌ها و اصطلاحات را بداند. گذشته 
از اين هر نويس��نده و مترجمي حتما بايد روان‌ش��ناس باشد. 
بلافاصله مي‌گويم كه يعني با ديدگاه‌هاي روان‌شناسي آشنا باشد 
و مخاطب و علايقش را بشناسد، يعني مخاطب‌شناس باشد كه 
با روان‌شناسي به دست مي‌آيد. اگر اين‌طور باشد، مي‌داند مثلا 
كه چقدر بنويسد تا بچه خسته نشود. يك چيز ديگر هوش است. 

هوش چيز بسيار خوب و لازمي براي تمام هنرهاست. 
ÁÁ چه چيزي در يك كتاب باعث مي‌ش�ود شما آن را براي‌

ترجمه انتخاب كنيد؟ 
س��عي‌ام بر اين بوده كه اول از همه ادبيات حساب شود و 
بعد كتاب‌هايي كه با نگرش خودم به زندگي موافقت داش��ته 
باش��د، نه اينكه فقط بچه را جلب كند و نه خلاقيت داش��ته 
باش��د و نه چيزي به او ياد بدهد. من به اين كتاب‌ها مي‌گويم 
ماليخوليايي. درست است كه بايد كشش داستاني داشته باشد 
اما كافي نيست. بايد در عين حال كه اول لذت ببرد بعد كمي 
او را انس��ان‌تر و مهربان‌تر كند چون اين نياز دنياست و كتاب 
همان‌طور كه مي‌بينيم، مي‌تواند تاثير بگذارد. پس بايد حرفي 

هم براي گفتن داشته باشد. 
ÁÁ آي�ا كتابي ش�ما را موقع ترجمه تحت تاثير ق�رار داده‌

است؟ 
بله، اين اتفاق زياد پيش آمده است. كتابي كه خيلي مرا 
اذيت كرد اما با عشق آن را ترجمه كردم كتابي است به اسم 
»مادرجون چرا اسمم يادت رفته«. اين كتاب را براي بررسي به 
ناشر داده‌ام. بارها وسط ترجمه گريه كردم و از سر ترجمه بلند 
ش��دم و دوباره برگشتم. چون در شرايطي بود كه خودم هم 
عزيزي را از دست داده بودم، اما با آگاهي اين كتاب را انتخاب 
كردم چون مرگ واقعيت زندگي اس��ت. اين كتاب حتي مرا 
كه بزرگسال و روان‌شناس هستم، آرام كرد. فقدان در زندگي 
همه هست و بچه قهرمان داستان هم با اين مساله روبه‌روست. 
منتظرم كه ناش��ر جواب بدهد كه اگر قبول نكند به ناش��ر 
ديگري مي‌دهم. اين كتاب را با شوق انتخاب و با اشك ترجمه 
كردم كه خواننده را سر سوزني از آنچه هست، عاطفي‌تر كند. 
كتاب‌هاي ديگري هم هستند مثل »قول شرف« يا »ماتي و 
پدربزرگ« كه واقعا آدم بزرگسال را هم اندوهگين مي‌كنند، 
اما ياد مي‌دهند كه هر چقدر شب تاريك باشد دوباره خورشيد 

بيرون مي‌آيد. 

نيلوفر امرايي 
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اعتقادی
 به تفاوت فرهنگي ندارم
شادي خوشكار


